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Résumé : L’activité de traduction, aujourd’hui massivement outillée, est difficile à cerner en suivant
les catégories de la traductologie descriptive. Une approche traductologique appliquée et
pragmatique, nourrie des apports de disciplines comme l’ergonomie, est défendue par l’auteure afin
de mieux comprendre les transformations technologiques, organisationnelles et sociales que
connaissent les métiers de la traduction et d’améliorer la formation des traducteurs.
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